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«OBPA3» UINMN «MMNOX»: CNOXHOCTU NMEPEBOOA
TEPMWUHONOIMMU NABNIUK PUNENLLUEH3

Mepenaya TePMUHOB 3anafHbIX Hay4HbIX HanpaBMEHW CPeACTBaMM PYCCKOro si3blka Hepeako
peanusyeTcsi MoCpeACTBOM NaTUHU3ALMKM, YTO CMOCOBCTBYET COXPaHEHUIO CBSA3WN C MEPBOVMCTOYHUKOM U
adpdpekTy HaydHOCTU. MpK 3TOM HK cneumanucTbl, oTAalLWMe NpeanoYTeHne aHrmnu3aumm nnm amepuka-
HU3aLMN TEPMUHOMOTN, HWA NEePeBOAYNKM Janeko He Bceraa 3adyMbIBaloTCA O TOM, Kak nepeBecTy AaH-
Hble TePMWHBI Ha aHFNUACKNIA 513bIK, YTO OCOBEHHO BaXKHO ANs TEX, KTO 3aUHTEpPEeCcOoBaH B MEXAyHapOOHbIX
KoHTakTax. MNpobrnembl Takoro poaa SpKo NPOSBMSIOTCS NPY aHanM3e TEPMUHOIIONN HAay4YHOrO Hanpasne-
Hus «Mabnuk punevileHs», HasbiBaemoro Takke «CBasu ¢ obliecTBeHHOCTbo». Hanpumep, npu obpat-
HOM NepeBOAE Ha aHTMMNCKUIA S3bIK TEPMMHA UMUK UCTMONb3YETCA UCXOAHBIN TEPMUH (STUMOH image),
B TAKOM CIly4ae BO3HUKAET BOMPOC, a Kak NepeBecT Ha aHrMUNCKUA A3blk TepMUH «0bpa3s»? MNepeBoaye-
CKvie CrMOXHOCTM ODOYCrnoBMEHbl Takke TEM, YTO B OTEYECTBEHHOM AWMCKYPCE TEPMMHOMOMMS Ha AaHHbIV
MOMEHT He cucTeMaTU3npoBaHa, YTO NOATBEPXAAeTCA HENOCPEACTBEHHO Ha3BaHNEM HanpaBrieHUs: pss
crneunanncToB OTAAET NPEeAnoYTeHNe TEPMUHY «CBSA3WM C OOLLECTBEHHOCTLIO», KoaMMULMPOBaHHOMY B
y4ebHbIX MporpamMmMax crieuuanbHOCTW, APYrMe UCMOSb3yT TONbKO TEPMUH «Nabnuk puneneHsy; npu
3TOM TaKke BO3HUKaET nepeBoaYeckas npobnema: kak nepeaatb pasHuLy AaHHbIX TEPMUHOB CpeAcTBamu
aHrnuinckoro si3bika? ConoctaBneHne NpodeccMoHanbHbIX TEPMUHOB, (OYHKLMOHMPYIOLLMX B OTEYECTBEH-
HOM AWCKypce, C TEPMMHOSIOMME 3anafHoro Hay4YHoOro HamnpasrieHUst MO3BOSSET BbIABUTL KaK MOHATUR-
Hble PacxoXAeHusl, Tak 1 cneumduky nparmatmyecknx yHKUMA. NoTpebHOCTb CONOCTaBUTENBHOIO aHa-
nM3a MCronb30BaHNS TEPMMHOB B AMCKYPCE M X KOANMULMPOBAHHBLIX 3Ha4YeHui obycrnoBrneHa TeM, YTo
BblAeNeHHbIE PacXOXAeHUs MOryT crocobcTBoBaTh KoaudMKauMm 1 cucTemMaTusaumm TepMUHOMorum,
YNopsiAoYeHNI0 NEePEBOAYECKMX BapuaHTOB, YTO HeobxoaumMo Ans adpdeKTMBHBIX MPOdeCcCMoHanbHbIX
KOHTaKTOB MeXAy OTe4ECTBEHHbIMW 1 3anafHbIMU crieLpanucTamm.

KnroueBble cnoBa: domecmukauus, namuHusayusi, nabnuk punetiweHs, cesa3u ¢ 0buecmeeH-
HOCMbI0, UMUOX, 06pa3.
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“OBRAZ” OR “IMIDZH” IN PUBLIC RELATIONS:
CHALLENGES OF TERMINOLOGY TRANSLATION

Latinization is often used as the main means in translation of the Western scientific terms into
Russian: such terms create an effect of being scientific and, also, help show connection with the original
term. However, neither professionals of the sphere nor translators consider the difficulties they might en-
counter while translating such terms back into English. Translation of scientific discourse into English is
especially relevant for those interested in international contacts. This is quite obvious when we try to ana-
lyze the terminology of Public Relations, known also as Svyazi s obshchestvennostyu (literally — Connec-
tions with Public) in Russian. For example, the term imidzh is translated back into English as image, just

58 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2017



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u nedazoeuxu Ne 2 2017

exactly as its etymon; but the question arises if one is to translate the term obraz which is also rendered as
image. Translation challenges are also explained by the ambiguity of public relations terminology in Rus-
sian discourse: some specialists follow Western terminology like Public Relations while others prefer Rus-
sian term Svyazi s obshchestvennostyu which is also translated into English as Public Relations. So the
question arises: how to show their difference by means of the English language? To answer the question it
is necessary to single out both conceptual differences and pragmatic functions through comparative analy-
sis. We are sure that comparative analysis of codified terms and their usage in discourse will foster more
systematic codification of the terms and aid to its system description and adequate translation; and the final
long-term goal of such an analysis is to create efficient intercultural professional communication.
Keywords: domestication, latinization, public relations, svyazi s obshchestvennostyu, image, obraz.

I'moGanu3anus MHOTHX acCIEKTOB JKU3HEIEATCIILHOCTH OOIIECTBa HE MOTJIa
HE MOBIUATH U Ha pa3BuTue Hayku: B 1990-x B Poccuu ctanu MHTEHCUBHO pa3BU-
BaThCSl HOBBIE HAayYHbBIC HAIpPABJICHUS, OCHOBAHHBIEC HA 3aMa/IHBIX KOHIENIHIX H,
COOTBETCTBEHHO, TEPMHUHOJIOTHH. ECTECTBEHHO, YTO Cpelr TIIaBHBIX 3a/1ad BHIJIE-
nsutack mpoOseMa onpeneseHus CTPAaTeTUH TepeBoia TEPMUHOIOTHHA: MaKCHMAaITb-
HO JIM COXPAaHATH CBSI3b C MCXOAHBIM TEPMHUHOM ((opeHH3aIys) Win, HaIPOTHB,
(hopMyIHpOBaTh TEPMHUHEI B PyClie OTeUeCTBEHHOM Hayku (momecTtrkanus) [1]?

AHanu3 QyHKIMOHHPOBAHHS TEPMHUHOJIOTUU HAYYHOTO HampaBieHus «Casi-
3U C OOIIECTBEHHOCTHIO» (MMEHHO TaK KOAH(DHUIIMPYETCS JaHHAs CIICIUAIBHOCTD B
CTaHmapTax oOpa30BaHMUs) B COBPEMEHHOM HAYYHOM AHMCKYpCE, B IPOQecCHOHAIb-
HOW c(epe MOKa3bIBAaET, YTO CIIEIUAIHCTHI IMOCTEIIEHHO OTKAa3bIBAIOTCS OT psia
JATUHU3UPOBAHHBIX TEPMHHOB (Hampumep, MaOIUK PHIICHICH3), IOMUYCPKUBAs
JUHTBOKYJIBTYPHYIO CIENH(HUKY OTEUECTBEHHBIMI HOMUHAIMSAMIE: «CBSI3H C O0IIIe-
CTBEHHOCTBIO». BaXHO OTMETHTH, OJHAKO, YTO OTHCIbHBIC JATHHU3UPOBAHHBIC
TEPMHHBI TIPOYHO 3aKPEIUINCh B MPO(ECCHOHATHLHOM OOINEHUH, COCYINECTBYSI C
JPYTMMH YaCTUYHO CHHOHUMHYHBIMU HOMUHaIusamu. CpaBHUTE, 00pa3 U UMUK,
UMUK ¥ OPEHIUHT, TOJICPAHTHOCTh U TEPITUMOCTh, KPEaTUBHOCTH M TBOPUYECTRO.

CeromHsi HanOoee OTYETINBO BBIABISETCS W MpoOJieMa MepeBojia Ha aHT-
JUACKUH SI3BIK, YTO HEOOXOAMMO ISl OITyOJIMKOBAaHHUS CTaThH B HAYYHBIX XKypHa-
JaxX, MHACKCUPOBAHHBIX B Scopus mm Web of Science: kak mepenarb cpeicTBaMH
AHTIIMIICKOTO S3bIKa paHee 3aMMCTBOBAaHHBIC y HEro MpodeccrHoHalbHbIe HOMHUHA-
IIUHU, KOTOPBIC BITUTAIIN B CE0s aCCOI[MAIIMK U TOJIKOBAHUS PYCCKOTO TUCKYypCa.

B macTosmelt cratbe MpeapUHUMAETCS TIOTHITKA BRISIBUTH U MPOAHAN3H-
pOBaTh OCHOBHBIE KOTHHUTHBHBIE MU IMparMaTHUeCKHe CIOXKHOCTH IpPH TMEpPEeBOJE
pOo(eCCUOHANBHBIX TEPMUHOB U MPO(ECCHOHANBHOMN Jiekcuku cdepbl «CBs3U C
0OIIIECTBEHHOCTEIO». PaccMaTpuBaroTCsl HampaBJIeHHs IEpeBOJa «aHTIUHCKUI
SI3BIK — PYCCKHUH SI3BIK», TJE MPEANOYTEHHEe HEPENKO OTJABANOCH JIATHHH3AINH, U
«PYCCKHH SI3BIK — AHTIIMACKUUA S3BIK», YTO TPEeOyeT BBISIBICHHUS BapHUaTHBHOCTH
JIEKCUYECKHUX €IMHUII ITPH UX aJIJaNTaliN K PYCCKOSI3BIYHON Cpeie.

Briepsrie MBI 0OpaTmimck k 3Toit Teme B 2016 romy [2] u HameeMcst, 4TO TUC-
KYCCHIO TPOJIOJDKAT KaK MPO)eCCHOHATBHBIC MEPEBOAYMKH, TaK U CIICIHAIUCTHI TI0
CBSI35IM ¢ OOIIECTBEHHOCTRIO. K COoKalleHHI0, AJIeKO HE BCEr/a MepeBOAYUK SBIISCTCS
Y DKCIIEPTOM B JJAHHOW MPO(ECCHOHAILHOM cdepe, TONBKO MPH TAKOM CSHMHCTBE CO3-
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JlaeTcs alleKBaTHBIN mepeBon. Hacrosiimee yTBepikIeHHE HILTIOCTPHPYETCS CTaThel
«Public relationsy»: nepeBon u neUHUIMS TEPMUHA B COBPEMEHHOW HAYYHOU U TIPO-
(heccroHaIBHOM TTpakTUKe [3].

AKTyallbHOCTb TPOOJIEeMBI TIepefadd CMBICIIA M aJeKBaTHOTO TOJKOBAHHS
TepMHHA 00YCJIOBJIEHAa TEM, YTO, BO-TIEPBBIX, MIEPEBOAUECKHE CIOKHOCTH mpodec-
CHOHAIILHOH JIEKCUKU M3y4aeMol cgepbl Ha JaHHBI MOMEHT Majlo W3ydYeHbI, BO-
BTOPBIX, TEM, YTO HCCIIEJIOBAaTENIH OOpamaloT IJIaBHBIM 00pa3oM BHHMaHHE Ha
aHanM3 nepeBomuyeckux Tpanchopmanuii. CrpaBeUIMBOCTH pajd CIEAyeT MOJ-
YEepPKHYTh, YTO BCe OOJIbINE CIIEIMAIMCTOB O0palIaloT BHUMAHHE Ha «TEPMHUHOJIO-
rudeckuil pasHo6oit», Hanpumep, O.B. KnumoBa npeacrasiser aHanus3 TepMHHO-
JIOTHYECKUX TpoOieM B craThe «llepcreKTHBBI CO3/aHUS COBPEMEHHOTO 3JIEK-
TPOHHOTO CJIOBapsI pr-TEPMUHOJIOTUN [4].

Br16op crpareruu nepeBoja TEPMUHOB MPOodeCCHOHANBHOM ceprl Ha pyc-
CKHH SI3BIK MPEAONPEENIEeTCS BO MHOIOM IPECTHXKEM aHIJIMICKOTO sI3bIKa B pOC-
CUIICKOM O0IIEeCTBE, TOATOMY HPEANOYTeHNEe B HadallbHOM Nepuojae (hopMUpOBa-
HUs HanpaBJeHus! «CBsI3U ¢ 0OLIECTBEHHOCTHIO» OTAABAIOCH (popeHn3annu (mpak-
TUYECKOW TPAHCKPUILIMK M TPAaHCIUIAHTAIMK): MaOJIMK PUICHIIH3, pUJICHIIEH3,
[Muap/muap, PR, Public relations. Ha3Bannsie Tepmunbl npusoastcs M.A. Hlum-
KHHOU B mocobun «I1abnuk puiaelInH3 B CHCTEME COUMAIBHOTO YIpaBiIeHus» [5].

Co3paBas 3pPeKT HaydHOCTH, IJATHHU3ALHS TEPMUHOB TaKXe CIOCOOCTBYET
«YKa3aHHIO» TEPMHHA «HA CBOE MPOUCXOXKICHHE B KYIbTYpe s3bIKa MCTOYHHKA
(opuruHana), Ipu 3TOM TEPMHH TaKKe «IIOTYEPKUBAII CBOEC MPOUCXOKICHUE, OT-
MeuarT B «PykoBoacTBe Mo mepeBoy TEKCTOB colManbHBIX Hayk» M.X. Xaiim,
A.B. TeiMoBcku [6]. /locToMHCTBa MPOTHBOIOJIOKHOTO Mpoliecca — JTOMECTUKA-
MU, KaK OTMEYAIOT aBTOPhI HA3BaHHOTO MOCOOWS, B TOM, YTO MPH ITOM «TEKCT
YUTAETCS B A3BIKE IEPEBOJIa HACTOIBKO TJIAJKO, YTO ...€T0 MPOUCXOXKICHHE W3
KYJBTYPHI SI3bIKa HICTOYHHUKA» CTAHOBUTCS CKPBITHIM [6].

Kak momuepkuBaer O.A. CyineiimanoBa B MoHOrpaduu «JIMHrBHCTHUECKHE
TEOpUU B MHTEPIPETAINH TepEeBOTYECKUX cTpareruii: KoMIuiekcHbI aHamu3 1e-
PEBOTYECKOTO MPOIECCa», B OTEYECTBEHHOM JTHCKYpPCE MHOTOYHCIICHHBIE 3aMMCT-
BOBaHUS, OCOOCHHO JIATHHHU3MBI, HOCHTEIHN PYCCKOTO SI3bIKa HEPEIKO BOCIPHUHU-
MAaIOT KaK MapKepbl BRICOKOT'O CTHJIS M HAYYHOCTH [7].

WuTepecHO OTMETHTH, YTO CTpATErWu JATHHU3AIMW OBUIA XapaKTePHBI IS
1990-x: Public Relations, media relations (TpancmanTanust), Public relations / Cesi3u ¢
o0rmecTBeHHOCTEIO (THOpH ), [1abmik prtelnH3, MenuaprIeHIITH3 (TPAaHCKPHUTIINS) |
1.11. [lepemada OCHOBHOTO TepMHHA Ha PYCCKHH SI3BIK OCYIIECTBIISIIACH Pa3HBIMU Ba-
pHaHTaMH: TpaHCIUIaHTaIws (TIPUYEM OHa CyIecTBOBajia B IBYX (popmax) PR u Public
relations. HanOoIbIITy 0 MTOITYJIIPHOCTE B OTEYECTBEHHOM JFICKYPCE TIOTyYHIa HHHIIN-
anpHas abOpeBmarypa, TepmuH PR: BapwaHTHI TIpeacTaBiieHbl TpaHCIUIaHTarme PR,
TPaHCKPHOMUPOBAHNEM TIHApP WM MH-ap, TpaHciuTeparueii [1P. B coBpeMenHoM Hayd-
HOM JWCKYypCe paclpoCTpaHEHHE IONyYWId THOpPHIOHBIE CTPYKTYphl: PR-mesTens-
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HocTh, PR-cnenmanmuct, PR-kamnanus, PR-tekct. TpaHcmnmaHTanuss MHULMANTBHON
ab0peBHaTyphl XapakTepu3yeTcs WHPOPMAIIMOHHON €MKOCTBIO M CIIOCOOCTBYET pea-
TIM3aIUH TIPUHITATIA S3BIKOBOI 3KOHOMHUH, YTO U TIPENOTIPEICISIET €€ MOIMYIISIPHOCTh B
Ka4ecTBE OCHOBHI TEPMHHO0O0Pa30BaHMs B OTEYECTBEHHON HayKe.

Pa3zHoOOpa3me naTMHU3MPOBAHHBIX (OPM IPH Iepelravye Ha PYCCKHMA S3BIK
OJTHOTO W TOTO JK€ TePMHHA TIPEJOIpeesieT COCYIIECTBOBAHNE CHHOHMMHYHBIX
BapuantoB. Hampumep, U.C. Anapeesa u I'.E. Tumocdeesa B nocodun «Pycckuii
S3BIK U KyJIbTypa pedm» YTBEP)KIAIOT, YTO B OTEYECTBEHHOM AMCKypce (DYyHKIHO-
HUPYIOT CIEAYIOIINEe JIATHHU3UPOBAaHHBIE BapHaHTH TepMuHa «Public relationsy:
Ma0JINK pHUIICHIIICHC, MTa0INK PIUTCHIITHC, Ma0IK-PIICHIITHC, MaOIuK-PIIICHIITH3 1
ero abopesuarypsl [1P, muap, mu-apy» [muT. mo: 3].

W3BecTHwiii yuensii pycuct W.b. JleBorTHHA cuuTaeT, 4to mepeBoa Public
Relations kak «cBsI3W ¢ OOIECTBEHHOCTHIO» «OUYEHb HEymadHbId... Coderanme
CBSI3H C OOIIECTBEHHOCTHIO BHI3BIBAET COBEPIIIEHHO JIOXKHBIE acCcolManuu. .. besyc-
JOBHO, OoJiee TIpaBMIIbHEIH mepeBoa Ayt Public Relations ObuT OB1 «CBS3M ¢ 00TIIC-
cTtBoM» [8, ¢. 558]. Cremyer mpu3HATh IPH 3TOM, YTO HEYJAadHBIC ITEPEBOMIBI TEP-
MHUHOJIOTHH HEPENKO 3aKPEIISIFOTCS B S3bIKE, YEMY CIIOCOOCTBYET UX (DYHKIIMOHH-
poBanue B CMMU, a, 3aKkpenuBIIICh, OHU CTAHOBSATCS] IPUBBIYHBIMH, B TOM YHCIIE U
B TipoeccoHaTEHOM JTUCKYpCe.

IIpobneme anexBaTHOCTH TepeBOJa TEPMHUHOB JaHHON cdephl B IepeBoue-
CKOI cpefie yensercst SBHO HEZOCTaTOYHO BHUMAaHUS, U3 UMEIOIIUXCS paboT ciexy-
et oco0o BeLIeUTh cTaThio E. Kuceneroit «Public relations»: nepeBoa u neduHUALS
TEepMHHA B COBPEMEHHOIH Hay4YHOH U MPO(dECCHOHATBHON MPAaKTUKEY, TJIe aHaAIH3HU-
PYIOTCS KOTHUTHBHBIC W IMParMaTH4ecKhe Pasjiiuusl MKy aHIJIOS3BIYHBIMU Tep-
MUHAMH U UX TIEPEBOIHBIMU BapuaHTamu [3]. AHaIM3 TEPMUHOJIOTHH TTHapa MPOBE-
JICH Ha OYeHb BBICOKOM YPOBHE, YeMy, KaK MPEICTaBISETCS, CIOCOOCTBYET mpodec-
cuonanusM aBtopa: E. Kucenesa siBnsiercst qupexropom mo PR (Mocksa). Muorum
UCCJIEIOBAHUAIM IO MEPEBOAY TEPMHUHOB MHapa HE XBaTaeT MMEHHO MPOQeccCHOHa-
JM3Ma: aHallM3a MEePEeBOMYECKUX TpaHC(OpMalUii W MPHEMOB SIBHO HEIOCTATOYHO
IUISL TOTO, YTOOBI BEISIBUTH HaHOOJIee aleKBaTHbIE BAPUAHTHI IEPEBOIA.

3anMCTBYS Hay4yHbIE TEPMHUHBI, yUeHBIE, KaK MPaBUIIO, HE 3ayMBIBAIOTCS O
TOM, YTO, aJaNTHPYSCh B OTEUECTBEHHOM IHCKYpCe, HOMHUHANHASA HE TOJIBKO MPH-
oOpeTaeT HOBbIE KOHHOTAIMH, HO M MEHSETCSl KOHIEeNTyalbHO. EcTecTBeHHO, 4TO
IpU TIepeBOJie aJANTUPOBAHHBIX HOMHUHAIMM, HO TPHU 3TOM COBIAJAIOUIUX I10
(hopme, pacxokJeHHUS TOHATHIHOTO TJIaHa JOJDKHBI OBITh BBISIBICHBI M OKCIUIHIIU-
poBanblL. [Ipu 5TOM HE0OXOAWMO YUYUTHIBATH TOT (PaKT, YTO AHTIIMHCKHH S3BIK Ce-
TOJHS SIBIISIETCSI OCHOBHBIM SI3BIKOM MEXKYJIBTYPHOTO HAYYHOTO OOIIEHUS, 00be-
JIUHSS. HOCUTENICH KaK aHTJIMACKOTO SA3bIKa, TaK U IPYTUX JIMHTBOKYJIBTYP.

OCHOBHBIE CIIOKHOCTH TIEpEBO/Ia Ha AHTVIMHCKHAN S3BIK MHOTHX TEPMHHOB
cdeprl «CBs3U ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO» OOBSCHAIOTCS HE TOJILKO HAJTMYUEM JIATHHU-
3WUPOBAHHBIX TEPMHHOB B PYCCKOM SI3bIKE, HO M KOTHUTHUBHBIM qucOaIaHCOM, KO-
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TOPBIA BBISABISICTCS] TIPH CONOCTABICHHN KOTHUTHBHBIX NMPU3HAKOB 3aMMCTBOBAH-
HBIX TEPMUHOB C UX ITUMOHAMH (MCXOJAHBIMH HOMHHAIIUSIMH).

Hampumep, BaxkHO# cocraBmsiromeli TepmuHa «public relations/PR» B 3a-
MaJHOM JUCKYypCE SIBISAETCS TO, YTO JAaHHBIH TEPMHUH O3HA4YaeT «ICATEIbHOCTH IO
CO3IaHUIO OJATONPHATHBIX, B3AMMOBBITOHBIX OTHOLICHUH MEXIy pa3sHOTo poja
OpraHu3alMsAMH U UX KIHCHTaMU/TIOTPEOUTEIMID» :

Public relations is a strategic communication process that builds mutually
beneficial relationships between organizations and their publics [9].

Wnave roBopsi, TaHHBIH TEPMUH U €r0 MPOU3BOAHBIC WIIM CMEKHBIE TEPMHHBI
HaIleJICHbI Ha TIO3UTHB. B pycckoM si3bIke, OZHAKO, BMECTE C MO3UTHUBHBIM 3HAYCHUEM
«mabJIMK PHIICHITH3Y» PacTpOCTPaHEHHE TONYYMIO TEPMHUHOJIOTHUECKOE CIIOBOCOYE-
TaHWE HETaTUBHOM OLICHKH YepHbill nuap, 9T0 COOTBETCTBYET aHITIMHCKIM TEPMHHAM
«smear campaign, negative advertising». [Ipu 3TomM ameprKaHCKue ydeHbIe TTOITBEp-
’KIAI0T, YTO HE BCET/Ia AESITENHEHOCTD IO CBSA3SIM C OOIIECTBEHHOCTBIO aCCOLIMHPYETCS
y 00ILIECTBEHHOCTH C MO3UTUBHOW. B wactHOCTH, 00 3TOM ToBopHT PobGept XuT B mpe-
muciorun K sHnmkIoneaud PR (Encyclopedia of public relations).

The bad news is that public relations, in the minds of some or many, is the
dark art of manipulation and confusion... And for the most part, practitioners and
academics prefer the term public relations to PR because the latter is invariably
associated with the dark side of the profession [10].

BaxxHO mOMYEpKHYTH MPH 3TOM, 4TO cioBocodetanme «black PR» B mex-
KYJIETYPHOM aHTJIOS3bIYHOM JAUCKYpCe MpeaonpeerseT ABYCMBICICHHOCTh. B 3a-
magHoM Mupe «black PR» o3Hadaer «cmenuanncToB adpo-aMepHKaHCKOTO TTPOUC-
XOKICHUS», T.€. CIIeAyeT 30erath KaJbKHPOBAHUS Ha aHIIIMHCKUHN S3BIK Paclpo-
CTPAHEHHOTO B pyCcCKOs3bITHBIX CMU clioBOCOUETaHUS «UEPHBINA MTHAPY:

I am a black PR professional and I live, eat, breathe, sleep, and daydream
about public relations. ... It's important that everyone has an opportunity to gain the
most out of their professional experience and that professionals are [11].

Haubonpiyro c1oXHOCTB, MOKaIyid, IPEACTaBIsSET IEPEBO Ha aHTIIMHCKUI
S3BIK TAKHX TEPMUHOB, KaK «UMUIK» U «00pa3». TpaaumnoHHO «oOpas» mepeso-
JIUTCS KaK «AMHIDK», YTO B IPOPECCHOHAIBHOM AUCKYypce HEBO3MOKHO. Heckonb-
KO JIET Hazaj, KOrja TepMUH «OpeHAHMHT» elie He ObLI TaK paclpocTpaHeH, Kak
ceifyac, TePMHUH «UMHJDK» IPAKTHYECKH COOTBETCTBOBAN TePMUHY «brandingy:

Cp.: Image is evaluation of an organization's messages. It is drawn from the
way an organization projects itself toward its various publics. Image is what people
think about the organization based on the impact of its messages. Image is based on
both word and deed — on the verbal, visual, and behavioral messages, both planned
and unplanned, that come from an organization and leave an impression [9].

Brand Image is the total personality of the brand. It is the set of perceptions that
the customers have in mind about a particular brand. It signifies what the brand cur-
rently stands for, how it is viewed by the customers. The brand’s image really deter-
mines its position in the market, regardless of what the technical details may be [12].
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B oTeuecTBeHHOM MUCKypCE TEPMHH «MMUIDK» YUCHBIE B 001acTH CBS3el ¢
0O0IIIECTBEHHOCTHI0 HEPEJIKO TOJKYIOT Uepe3 TEPMHUH «00pa3y, KOTOphIe He BCeraa
CUHOHUMHUYHEI. AHAJIM3 HAyYHBIX OTEYECTBEHHBIX ITyOJMKAIMA TMOCIETHUX JIET
MOKa3bIBAET, YTO HAYYHBIH AUCKYPC OTINYAET HEKOTOPas XaOTUYHOCTh TEPMHHO-
JIOTHH: 0OOCHOBBIBASI CBOM KOHIICTIIINHY, YUCHBIE BHOCSAT CBOU TOJKOBAHHS TEPMH-
HOB. Tak, B psje padoT MpeanpuHUMAETCS TOIBITKA «Pa3BeCTH» TEPMHHBI «00-
pas3», «<UMHDK» U «OpeH/OpeHIUHT», B APYTUX OHHU B3anMo3aMeHseMbl [13].

Tak, A.A. I'paBep B cratbe «O0pa3, UMUK U OPEHI CTPAHBI: TIOHATHS ¥ Ha-
TIPaBIIEHUS MCCIIEIOBAHMS», POAHATM3UPOBAB P ITyOTUKAINI, TPUXOIUT K BBI-
BOJIy, YTO «MMHIDK, 00pa3 u OpeH] — pa3Hble MOHATH, XOTS, KaKk MBI MOKEM BH-
JIETh, B 3aBUCHUMOCTH OT XapakTepa MUCCIeI0BaHUI OHU MOTYT OBITh UCTIOIH30BAHEI
KaK B3aMO3aMEHsIEMBIC ... B KOMILIEKce (MMUIK/00pa3 u uMUIk/Opern). ... O0-
pa3 yarie CBA3BIBAETCS C YK€ CYIIECTBYIOIINMH, CAMOCTOSATENBHO CIIOKUBITUMHCS
MPEICTABIICHUSIMH, UMUK — C CYIIECTBYIOIIMMH, HO KOHCTPYHPYEMBIMH Tpe/l-
CTaBJICHUSAMH B I1eI0M (B pa3HBIX 00JyacTsaX, cepax, OpeHI CBI3BIBacTCS cO ce-
pO¥i SKOHOMUKH, TypHu3Ma B MapkeTurray [14, c¢. 38 —39].

[TonTBepxaeHNEe HETTPOU3BOIBLHOCTH BO3HUKHOBEHHUS 00pa3a U CHeIUaIbHOTO
TIEJICHANIPABICHHOTO KOHCTPYHUPOBAHMUS HUMHKA OTPAKEHO M B aHAIW3E MOHITUN
TEPMUHOB «MMHUJIDK» U «00pa3» B Tpyae nurepckux ydeHsix A.Jl. KpuBoHOCOBa,
O.I'. @unatopoit u M.A. Illumkunoit «OCHOBBI TEOPUH CBsI3EH C OOIIECTBEHHO-
cteion. Ilpu sTOM, Tpeiaras cBoe MOHUMAHWE TEPMUHA «UMHUIDK» KaK «IIeJeHa-
MpaBJeHHO c(opMUpOBaHHBIA 00pa3 cyObekta PR, Beimensrommii onpeneneHHbIC
[IEHHOCTHBIC  XapaKTePUCTUKH, TPU3BAHHBIM OKa3aTh 3MOIIMOHATHHO-TICHXO-
JIOTHYECKOE BO3JCHCTBHE HA OMPEICIICHHYIO TPYIITY IEIEBON OOIIECTBEHHOCTI,
OHM MPUMEHSIOT «00pa3» B KauecTBe cHHOHUMA [15]. O4eBHIHO, YTO MPH TIEPEBOJIC
Ha AHIVIMACKUHN SA3bIK BO3SHUKHYT 3aTPyAHCHUS.

B 3anmagHOM guckypce Takke HaOIFOJaeTCsi HEKOTOpas MPOTHBOPEUYUBOCTD
TOJIKOBAaHUSI TEPMUHOJIOTUH: TaK, TEPMUH «image» 0003HAYAET BOCIPUITHE KOM-
MaHUKM WIH €€ TOBapa OOIINECTBOM; MPH ATOM (PYHKIIMOHHPYIOT TaKUe TEPMUHEI,
kak «brand image» u brand identity [10].

[Ipoananu3upoBaHHKIC MPY MOATOTOBKE JAHHOW CTAaThU HAy4YHBIC ITyOJIMKa-
I[UU HE TO3BOJISIFOT HHU BBISBUTH YETKHE (POPMYJIMPOBKU U TOJKOBAHHS TEPMHHO-
JIOTUYECKUX TIOHSTHUM, HU BBIACIUTH OJHO3HAUHBIC MEPEBOTUECKUE COOTBETCTBUSI,
YTO CBUJICTEIBCTBYET O TOM, YTO TePMUHOJOTHS cepbl «CBSI3U C OOIIECTBCHHO-
CTBIO» HAXOAWUTCA B MPOIECCE CTAHOBJICHM. JlJid pelieHus: NepeBOTUECKUX IMPO-
OJieM He0OX0MMa COBMECTHAS JISATSIILHOCTh MPO(ECCUOHAIOB — KaK MEPEeBOAYH-
KOB, TaK U CIEIHAINCTOB TI0 CBSA3SIM C OOIIECTBEHHOCTHIO.
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